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Abstract 
 

We stand before a case study on literature, i.e. a fragment from Amintiri din Copilarie (Memories of my 
Boyhood) by Ion Creanga. The study belongs to a duet of comparative-contrastive analysis together with the 
fragment from the poem Lacul (The Lake) by Mihai Eminescu. The focus here is set on the issue of translation 
perceived through the phenomenon of translation of literature, which is to be considered the means to express 
and identify national values of a certain people. In order to support this idea, our paper considers in parallel a 
text in Romanian and its 2 variants of translation into English: one is the official translation, the one that is 
already on the market, while the other one is an entirely new and original one: the English version of a Romanian 
literary text, performed within the translation workshop held with the students of our faculty.1

Mai mult, o serie întreagă de teorii, susţin perceperea traducerii din perspectiva 
poziţiei sale vis-a-vis de contextul lingvistic, cultural, social. Actul de traducere stabileşte o 
relaţie între doi parteneri, identificaţi de Paul Ricoeur
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Studiul de caz propus aici vizează un fragment din romanul autobigrafic Amintiri din 

Copilărie de Ion Creangă (operă literară reprezentativă pentru literatura română) şi  face parte 
dintr-un duet de analiză comparativ-contrastivă (alături de aplicaţia asupra poeziei Lacul de 
Mihai Eminescu). Prin aceasta propunem o abordare a problematicii traducerii prin prisma 
traducerii de literatură, traducere prin care înţelegem o „albie” de exprimare şi de identificare 
a valorilor naţionale ale spiritualităţii unui popor. În sprijinul ideii pe care o dorim să o 
subliniem aici, urmărim, aşadar studiu de caz, care constă în compararea şi analizarea a unui 
text reprezentativ pentru literatura română cu varianta oficială de traducere în engleză, precum 
şi cu varianta de traducere sugerată, aşa cum s-a dezvoltat aceasta în cadrul unui cerc de 
traducere şi traductologie propus de noi ca activitate cu studenţii. 

De vreme ce în interiorul unei limbi sau între mai multe limbi, comunicarea umană 
este egală cu traducerea, trebuie să fim de acord cu Roger T.Bell, care subliniază că „astăzi 
comunicarea internaţională depinde în mod dramatic de traducere”; acelaşi autor propune 
chiar plasarea întregii discuţii asupra traducerii în contextul mai larg al comunicării umane.  

2 drept „Străinul -termen care acoperă 
opera, autorul, limba acestuia- şi Cititorul -destinatar al lucrării traduse” în vreme ce 
Lawrence Venuti atrage atenţia asupra aşa-numitului fenomen de aclimatizare (i.e. 
domestication) -atitudine etnocentristă- şi alienare (i.e.foreignisation) -atitudine 
etnodeviantă.3

                                                 
1 workshop that began in the university year 2008-2009, within the Philology Dept. of the Petru Maior 
University of Tg.Mures 
2 Paul Ricoeur, op. cit.  pp. 66 - 68 
3 Apud. Titela Vîlceanu, op. cit.  p. 131. 

 Să nu omitem posibilele probleme care pot apărea în urma procesului 
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traductiv: rezistenţă dinspre partea limbii/culturii străinului vis-a-vis de traducere, precum şi o 
rezistenţă dinspre partea cititorului, ori problema intraductibilităţii sau a non-echivalenţei de 
termeni.  

O discuţie interesantă ar fi cea privitoare la relaţia dintre culturi ’inferioare’ şi 
’superioare’ şi modalitatea de soluţionare prin intermediul traducerii, percepută a fi singura 
cale de a ‘uni’ toate celelalte culturi, în vederea atingerii acelui ideal de reţea culturală, 
globalizare culturală. Prin această globalizare culturală (lingvistică, literară) înţelegem o 
colaborare între toate formele valoroase de cultură care îşi pun amprenta asupra artei unui 
popor. Atingem problema aşa numitelor ‘universalii culturale, precum şi pe aceea a unei 
‘literaturi mondiale, totale’.  

 Problematica traducerii pare să se aşeze la intersecţia mai multor arii ale ştiinţei: 
lingvistica, semantica, pragmatica, semiotica, literatura, sociologia, psihologia, istoria, 
antropologia, etnografia, analiza discursului sau teoria comunicării, cu care intră în relaţii de 
complementaritate căci dovedeşte a prelua din fiecare ingredientele necesare transformării 
sale într-o formă şi cale de comunicare. Traducerea se vede nevoită cel mai adesea să facă uz 
şi de alte prerogative pentru a putea (de)servi cea mai importantă funcţie pe care toate 
cercetările şi dezbaterile de până acum, nu puţin numeroase, par să i-o fi acordat, cea de 
comunicare intra- şi inter- personală, culturală, lingvistică. La toate acestea se mai adaugă 
presiunea realităţii lumii în care trăim, a timpului, a valorilor etice şi estetice.  

Deşi considerată mult timp o activitate secundară sau de completare, traducerea şi-a 
demonstrat utilitatea şi necesitatea într-o lume guvernată de pluralism de orice natură, marcată 
de viteză şi schimbări de orice fel în toate domeniile de activiate umană. Acum, când tot ce s-
a rostit la un moment dat poate fi şi este de multe ori completat, revizuit ba chiar, nu de puţine 
ori pus la îndoială, combătut sau chiar desfiinţat, se simte o imperioasă nevoie de înţelegere a 
fenomenului luat în discuţie: indiferent de ce nivel de acţiune este vorba, trebuie să fim şi să 
acţionăm în cunoştinţă de cauză, aşadar informaţi. Iar pentru aceasta, trebuie să dovedim 
înţelegere, însă comprehensiunea noastră poate fi pusă în pericol de varietatea de sisteme 
cultural-lingvistice care funcţionează acum în lume.  

Pentru a ieşi din acest impas e nevoie să recunoaştem că nu mai putem funcţiona într-
un spaţiu închis, pseudo-protector, ci trebuie să (ne) deschidem spre universalul care, deşi e 
perceput a fi acaparator, pare a lua forma unei ‘uniformizări’ benefice, a unei globalizări 
cultural-lingvistice privită, de ce să nu recunoaştem, cu o oarecare suspiciune de o parte din 
semeni. Pentru ca acest fenomen să nu fie perceput în mod eronat, este nevoie de o vedere 
panoramică, aptă să ne ofere distanţa necesară unei judecăţi obiective asupra problemei. În tot 
acest context, în literatura naţională avem să căutăm ingredientele necesare atât păstrării 
spiritului naţional cât şi integrarii în ceea ce se vrea literatura globală.   

Studiu de caz: text original: Amintiri din Copilărie de Ion Creangă, 1880-1881 
traduceri: B. şi C.  
B.       Memories of My Boyhood, traducere de Ana Cartianu şi R.C.Johnson, editura 
Universităţii Lucian Blaga, Sibiu, România, 1955 (retradus de aceeaşi traducători: Memories 
of My Boyhood and Tales, Editura Minerva, Bucureşti, 1978) 
C.        traducerea noastră – activitate cerc de traducere şi traductologie 
 
 



 371 

 
A. 

Dar mai în desară, iaca şi moş 
Vasile cu vornicul şi pasnicul, 
strigă pe tata la poartă, îi spun 
pricina şi-l cheamă să fie de 
faţă când s-a ispăşi cânepa şi 
cireşele...căci, drept vorbind, şi 
moş Vasile era un cărpănos ş-
un puiu de zgârie brânză, ca şi 
mătuşa Mărioara. Vorba ceea: 
„Au tunat şi i-au adunat.” Însă 
degeaba mai clămpănesc eu 
din gură: cine ce are cu munca 
omului? Stricăciunea se făcuse 
şi vinovatul trebuia să 
plătească. Vorba ceea: „Nu 
plăteşte bogatul, ci vinovatul.” 
Aşa şi tata: a dat gloabă pentru 
mine şi pace bună! Şi după ce-
a venit el ruşinat de la ispaşă, 
mi-a tras o chelfăneală ca 
aceea.” 

 
 

B. 
But later that evening, along came 
Uncle Vasile, with the mayor and the 
watchman, and calling father to the 
gate, told him what had happened and 
summoned him to attend a hearing of 
the case and pay a fine and damages 
for the hemp and the cherries; for, if 
the truth must be told, Uncle Vasile 
was a niggerdly fellow and as much 
as skinflint as Aunt Mărioara. As the 
saying goes: „They were like the two 
halves of an apple.” It was not much 
use my saying anything. A man’s 
work is his own concern. The evil 
was done and he who bore the blame 
had to pay. „It is not the rich but the 
guilty who pay” says the old saying. 
And so Father paid the fine for me 
and that was the end of it. And when 
he came back shamefaced, and hurt 
from that restitution, he gave me the 
very grandfather of all hidings. 

C. 
But later in the eve, there comes 
uncle Vasile, together with the 
village chief and the watchman, 
they call my father to the gate, tell 
him the trouble and ask him to 
show up when the hemp and 
cherry harvest is over... for, soothe 
to say, uncle Vasile was as tight - 
fisted and skinflint as aunt 
Mărioara. As the saying goes 
”They are both of a hair.” But 
there is no use in my chattering: 
who’s to judge a man’s work? The 
damage was done and the guilty 
had to pay, since ”The guilty and 
not the rich should pay.” The same 
for my father: he paid for me and 
that was it! And after coming 
home shamefaced from the 
humiliating summons, I got my 
gruel from him. 

 
 
 

 

Textul selectat pentru analiză face parte din romanul autobiografic Amintiri din 
copilărie, scris la 1879 de Ion Creangă. Depre autor subliniem doar cateva date succinte, date 
deja arhicunoscute: Ion Creangă (1837-1889) este cel mai mare povestitor român. Este 
considerat a fi unul dintre clasicii literaturii române mai ales datorită operei sale 
autobiografice Amintiri din copilărie dar şi datorită măiestriei cu care scrie basme, poveşti şi 
povestiri. S-a născut la Humuleşti, într-o familie numeroasă, care îi va inspira personajele. 
Momentele esenţiale ale vieţii sale artistice sunt întâlnirea cu Titu Maiorescu în 1864, dar mai 
ales anul 1875, când îl cunoaşte pe cel cu care va lega poate cea mai frumoasă prietenie din 
istoria literaturii române, Mihai Eminescu şi care, dându-şi seama de talentul său de 
povestitor, îl îndeamnă să pună pe hârtie ceea ce povestea cu atâta haz. Scrie pentru diverse 
ziare şi reviste ale vremii şi concepe manuale şcolare. Are apariţii savuroase la diferite 
cenacluri literare (Eminescu îl introduce în cenaclul Junimii) unde impresionează prin 
poveştile şi povestirile sale pline de haz.  

Între 1875 şi 1883 scrie cele mai importante opere ale sale. Între 1883 şi 1889 este mai 
tot timpul bolnav. Suferă foarte mult la moartea ’fratelui’ Eminescu, astfel că, în ultima zi a 
aceluiaşi an în care moare acesta (1889) moare şi marele povestitor. Rămâne însă nemuritor 
prin opera pe care a scris-o: poveşti: Capra cu trei iezi (1875), Dănilă Prepeleac (1876), Fata 
babei şi fata moşneagului (1877), Povestea lui Harap - Alb (1877), Ivan Turbincă (1878), 
Povestea lui Ionică cel prost Povestea lui Stan - Păţitul (1877), Povestea porcului (1876), 
Povestea poveştilor (1877-1878), Povestea unui om leneş (1878), Punguţa cu doi bani (1875), 
Soacra cu trei nurori (1875); povestiri: Acul şi barosul (1874), Cinci pâini (1883), Inul şi 
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cămeşa (1874), Ion Roată şi Cuza-Vodă (1883), Moş Ion Roată şi Unirea (1880), Păcală 
(1880), Prostia omenească (1874), Ursul păcălit de vulpe (1880); nuvele: Moş Nichifor 
Coţcariul (1877), Popa Duhul (1879) şi romanul autobiografic: Amintiri din copilărie. 

Romanul Amintiri din copilărie4

Dar mai în desară 

 (1879) reprezintă opera în care Creangă atinge 
maturitatea artistică, dovedindu-se un scriitor pe deplin format, cu un stil rafinat şi cu o 
excepţională capacitate de fixare a unui univers uman necunoscut până atunci în literatura 
română. Roman autobiografic, un veritabil bildungsroman, are în centru figura lui Nică, un 
copil năzdrăvan şi pus pe şotii, asemeni oricărui copil la acea vârstă a inocenţei, care, însă nu 
trebuie confundat până la identificare cu Creangă. Romanul impresionează prin savurosul 
expresiei artistice, prin vorba dulce moldovenească ce respiră din paginile sale, prin imaginile 
vii ce dau impresia de veridicitate.  

Textele puse în paralel oferă spre analiză instanţe ale aceleiaşi realităţi (i.e. un text dat) 
surprinse în formule mai mult sau mai puţin diferite. Cât sunt de diferite, dacă pot să fie aşa, 
de ce şi, mai ales, prin ce mijloace se face diferenţa, vom încerca să aflăm în urma abordării 
noastre analitice.  

 

But later that evening But later in the eve 
• forma arhaică a substantivului deseară din TS A.5

 

 a fost redată şi în traducerea C., 
deşi traducerea B. nu au considerat că este esenţial. Credem că păstrarea formelor arhaice 
ajută la conturarea cadrului local, aici tipic moldovenesc, în care se desfăşoară acţiunea.  

moş Vasile cu 
vornicul şi pasnicul 

Uncle Vasile, with the 
mayor and the watchman 

uncle Vasile, together with the village 
chief and the watchman 

• în legătură cu termenul vornic din TS A. trebuie menţionat faptul că este un culturem, 
cuvânt specific culturii române unei anumite perioade istorice (Evul Mediu în Ţările 
Româneşti), de unde şi dificultatea în găsirea unui echivalent acceptabil; coform glosar = 
vórnic (-ci), s.m. 2. (înv.) primar al unui sat sau al unui târg; 3. (mold.) primar;.6

• singura soluţie acceptabilă pentru traducerea lui moş pare să fie uncle, în această 
instanţă, opţiune îmbrăţişată de ambele traduceri B. şi C., cu atât mai mult cu cât, din context 
aflăm că este, de fapt, vorba despre unchiul copilului. 

 acceptăm 
ambele opţiuni ale traducerilor: fie B. mayor sau C. village chief 

 

şi-l cheamă să fie de 
faţă 

summoned him to attend a hearing of the 
case 

ask him to show up 

• locuţiunea verbală să fie de faţă primeşte în textul B. echivalarea to attend a hearing 
of the case, considerăm, o opţiune nu prea fericită, prin prisma faptului că este prea 
pretenţioasă pentru acest caz, care aduce mai degrabă a neologism, făcând, astfel, notă 
discordantă cu textul uşor arhaic şi regional (moldovenesc).  

                                                 
4 Dicţionar analitic de opere literare româneşti, vol. A - D, coordonator Ion Pop, Casa Cărţii de Ştiinţă, Cluj 
Napoca, 2004, p. 36 – 38. 
5 TS A= textul sursă A. 
6 http://dexonline.ro/search.php?cuv=vornic şi cf Leon Leviţchi, Dicţionar Român - Englez, Editura Ştiinţifică, 
Bucureşti, 1960 (DRE - LL). 

http://dexonline.ro/search.php?cuv=vornic�
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• suntem de părere că varianta C. ask him to show up (construcţia to show up -phrasal 
verb- = a se arăta, a se prezenta, echivalentul locuţiunii verbale din limba română) este, din 
această cauză, preferabilă, fiind mai apropiată de limbajul vorbit, aşadar mai capabilă să 
surprindă oralitatea specifică textelor lui Creangă.  
• glosar: a se arăta (la chip) = to show up7

 
 de unde şi echivalarea cu a fi de faţă 

căci, drept vorbind if the truth must be told for, soothe to say, 
• glosar: (la) drept vorbind = frankly speaking, truth to tell, (înv.) soothe to say8

• observăm cum locuţiunea adverbială din limba română drept vorbind este echivalată 
cu o variantă corespunzătoare în traducerea B. if the truth must be told, opţiune bună, dar 
poate nu atât de potrivită ca varianta C. care optează pentru formularea mai învechită, soothe 
to say datorită apropierii temporale şi circumstanţiale cu textul original: să nu uităm, vorbele 
sunt atribuite unui copil năzdrăvan, care rememorează o întâmplare din copilăria lui; puţin 
probabil că, în aceleaşi circumstanţe, un copil englez ar folosi cuvinte prea pretenţioase  

 

•  

moş Vasile era un cărpănos ş-un 
puiu de zgârie brânză, ca şi.. 

Uncle Vasile was a niggerdly 
fellow and as much as skinflint as.. 

uncle Vasile was as tight-
fisted and skinflint as... 

• glosar: cărpănos = (zgârcit) mean, niggerdly, (fam.) tight-fisted, stingy9

• pentru traducerea termenului învechit cărpănos (adjectiv) din TS A., s-a oferit 
niggerdly în textul B. (termen care trimite cu gândul la culturemul specific culturii americane 
nigger, folosit peiorativ cu referire la sclavii negri); pentru a evita această situaţie, vom 
aprecia varianta C. care optează pentru forma familiară, aşadar în acord cu tonalitatea scrierii, 
dată de locuţiunea adverbială tight-fisted (adverbial phrase) -formată din tight = strâmt, strâns 
şi fist = pumn-  

 

• glosar: (puiu de) zgârie brânză = (zgârcit) skinflint10

• ambele variante de traducere B şi C. optează pentru traducerea expresiei un puiu de 
zgârie brânză, prin skinflint (format din skin = piele şi flint = piatră, cremene), se pare, 
singura echivalare cât de cât apropiată de sintagma românească foarte plastic - expresivă 

 

Vorba ceea: „Au tunat 
şi i-au adunat.” 

As the saying goes: „They were 
like the two halves of an apple.” 

As the saying goes ”They are 
both of a hair.” 

 
• sintagma românescă Vorba ceea: este invariabil echivalată prin expresia As the saying 
goes în ambele traduceri B. şi C. dar zicala propriu zisă „Au tunat şi i-au adunat” pare să 
genereze alte păreri: conform glosar = that’s a nice set11

                                                 
7 Leon Leviţchi, Dicţionar Român - Englez, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1960 (DRE - LL). 
8 Andrei Bantaş, Andreea Gheorghiţoiu, Leon Leviţchi, Dicţionar frazeologic Român-Englez, Editura Ştiinţifică, 
Bucureşti, 1966 (DFRE). 
9 Apud. (DRE - LL) 
10 idem 
11 Idem. 

 sau that’s a nice set (ironic); they are 
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both of a hair12 sau birds of a feather flock together13, traducerea C. alege una dintre aceste 
variante, pe când varianta B. optează pentru They were like the two halves of an apple14

• credem că oricare dintre aceste opţiuni de traducere ar fi fost la fel de bune, de vreme 
ce ele oferă o echivalare a unei zicale dintr-o limbă sursă printr-o altă zicală în limba ţintă, 
pentru a fi percepută corespunzător de receptor 

;  

Însă degeaba mai clămpănesc 
eu din gură: cine ce are cu 
munca omului? 

It was not much use my 
saying anything. A 
man’s work is his own 
concern. 

But there is no use in my 
chattering: who’s to judge a 
man’s work? 

 
• glosar: a clămpăni = to chatter (unde chat = a pălăvrăgi), to clatter15

• varianta B. alege să traducă însă degeaba mai clămpănesc eu din gură prin it was not 
much use my saying anything, opţiune oarecum pretenţioasă, puţin probabil a fi rostită de un 
personaj ca cel din textul sursă. Credem că varianta C. reuşeşte să se apropie mai bine de 
ideea urmărită în TS A. prin alegerea but there is no use in my chattering, alegere care 
evidenţiază mult mai bine ideea de pălăvrăgeală, una dintre caracteristicile esenţiale ale 
personajului la Creangă. 

 -  observăm 
chiar o ’aliteraţie interlinvistică’-  

• expresia interogativ-retorică din TS A. cine ce are cu munca omului?  este echivalată 
în textul B. printr-o formulare a man’s work is his own concern care pierde parcă din valoarea 
intrinsecă a formulei interogativ-retorice, păstrată de varianta B. who’s to judge a man’s 
work? 
 
Vorba ceea: „Nu 
plăteşte bogatul, ci 
vinovatul.” 

„It is not the rich but the 
guilty who pay” says the old 
saying. 

...since ”The guilty and not the 
rich should pay.” 

• proverbul românesc din TS A. „Nu plăteşte bogatul, ci vinovatul.” se regăseşte în 
varianta B. sub forma „It is not the rich but the guilty who pay”  iar în C.: ”The guilty and not 
the rich should pay.”, care sunt, de fapt, nişte traduceri şi nu echivalări, cum credem că ar fi 
fost mai bine. Este de apreciat, totuşi, că în lipsa unui echivalent în limba ţintă, grija 
traducătorilor a fost ca textul să fie tradus corect, fidel originalului, deşi astfel pierde din 
expresivitatea pe care o are în textul sursă.  
Şi după ce-a venit el 
ruşinat de la ispaşă, mi-
a tras o chelfăneală ca 
aceea.” 

And when he came back 
shamefaced, and hurt from that 
restitution, he gave me the very 
grandfather of all hidings. 

And after coming home 
shamefaced from the 
humiliating summons, I got my 
gruel from him 

 
• glosar: ispaşă (f. arh).= Amendă plătită pentru paguba pricinuită de o vită pe un ogor 
străin; fiind un termen arhaic, ispaşă primeşte un echivalent pornind de la explicaţia sa: astfel, 
în varianta de traducere B. aflăm substantivul restitution, iar în varianta C. humiliating 

                                                 
12 Apud. (DFRE). 
13 Apud. http://ro - en.ro/index.php?q=a+tuna 
14 Altă sursă. 
15 Apud. (DRE - LL). 
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summons,  ambele opţiuni fiind neologice în comparaţie cu termenul original atât de greu de 
echivalat.  
• glosar: chelfăneálă, s.f. (Pop. și fam.) Bătaie zdravănă dată cuiva sau primită de 
cineva16

• TS A: mi-a tras o chelfăneală ca aceea este echivalat în varianta B. printr-o variantă 
interesantă: he gave me the very grandfather of all hidings, pe când varianta C. alege, 
conform glosar: a primi o chelfăneală = to get/take/have one’ gruel

 

17

Considerăm că încercarea de a oferi variante traduse scrierilor lui Ion Creangă pare să 
fie una dintre cele mai mari provocări la care s-ar putea supune un traducător român, căci 
traducerea trebuie să creeze, mai bine spus, să păstreze, acelaşi cadru spaţio-temporal şi 
circumstanţial ca şi cel pe care îl conturează autorul în Amintiri din Copilărie.  

Una dintre grijile permanente ale unui (îndrăzneţ) traducător ar fi ca cititorul să aibă 
aceeaşi impresie şi să guste la fel din feeria copilăriei, precum a descris-o autorul şi precum o 
resimte cititorul român. Să nu se simtă, pe cât posibil, bariera lingvistică, culturală pe de-o 
parte sau spaţio-temporală pe de altă parte. O altă grijă ar fi aceea de a găsi echivalenţe viabile 
şi fiabile între proverbe şi vorbe de duh, zicători şi vorbe tipic moldoveneşti, cultureme şi 
expresii specific româneşti.  

Traducerile analizate încearcă să respecte criteriile unei bune traduceri şi să ofere o 
abordare credibilă textului iniţial. Pentru aceasta, aşa cum reiese şi din analiza noastră, s-a 
recurs la pregătirea terenului prin adunarea de informaţii cu privire la autor, operă, perioada 
istorică şi explicaţii lingvistice, semantice acolo unde a fost cazul, prin consultarea de 
dicţionare.   

O observaţie îndrăzneaţă, în ce ne priveşte, ar fi sublinierea faptului că, cel puţin în 
studiul de caz analizat, traducerea noastră (varianta C.) pare, pe alocuri, a fi mai potrivită, prin 
prisma simplităţii şi a proximităţii faţă de textul sursă. Traducătorii variantei B. optează 
pentru o traducere mai elegantă, mai rafinată, mulată parcă pe propria lor personalitate; 
desigur, o astfel de abordare poate fi interesantă. Să nu scăpăm din vedere faptul că traducerea 
a fost făcută în 1955, în perioada comunistă, în care literatura română în traducere trebuia să 
impresioneze, astfel încât humuleşteanul Creangă pare oarecum ’scientizat’, dintr-un 
imperativ al vremii de a ieşi la rampă cu un scriitor cult. La acea perioadă a istoriei literaturii 
române, Occidentul încă nu apreciază toata problematica dialectelor, a limbilor regionale, 
vechi, de unde şi o oarecare temere că arhaismele lui Creangă, chiar şi portate elegant în 
vreun registru al englezei, nu ar fi ’dat bine’. Astfel, Creangă este de două ori ’tradus’.  

 expresia I got my gruel 
from him 

 
Concluzii  
În urma analizei efectuate, observăm cum un anume text original capătă mai multe 

variante de traducere. Acest lucru nu este ieşit din normalitate, din contră, orice nouă aplecare 
asupra unui anume text, va avea ca rezultat un nou produs textual. 

În ceea ce ne priveşte, provocarea constă în compararea variantelor de traducere, 
analiză comparativ-contrastivă capabilă să genereze discuţii şi observaţii cel puţin interesante. 

                                                 
16 http://dexonline.ro/search.php?cuv=chelfaneala 
17 Apud. (DRE - LL). 
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Desigur, aici un rol important îl au competenţele lingvistice şi culturale ale traducătorilor, 
afinitatea faţă de textul de tradus, nu în ultimul rând talentul traducătorului, momentul istoric 
în care s-a făcut traducerea, factorii externi şi interni care îşi pun amprenta asupra unui astfel 
de demers, etc.  

Am putea concluziona că dificultatea în echivalare este datorată formei literare în care 
este turnat originalul, prin aceasta reîntorcându-ne la dilema conceptuală care se ocupă de 
traducerea de poezie vs. traducere de proză. Dar, cu toate acestea, exemplul analizei efectuate 
asupra fragmentului din Amintiri din Copilărie, zdruncină oarecumva această opinie conform 
căreia numai poezia ridică dificultăţi în traducere.  

Am demonstrat că opere literare care se caracterizează prin păstrarea naţionalului şi a 
spiritului unei limbi şi culturi (în cazul de faţă, Amintiri din Copilărie) îşi regăsesc cu greu o 
echivalare acceptabilă, ceea ce nu înseamnă că aceasta nu trebuie căutată. Cu toate 
dificultăţile presupuse, cu toate responsabilităţile pe care le incumbă, cu toate eventualele 
nereuşite implicite, orice traducere a oricărui material original este încurajată şi susţinută de 
convingerea că astfel (ne) îmbogăţim 

În concepţia noastră, traducerea este fenomenul care are puterea de a reduce 
discrepanţele existente între limbile, culturile, mentalităţile, concepţiile care formează un 
foarte variat mozaic în lumea în care trăim. Înţeleasă prin prisma schimbului de valori inter-
cultural, traducerea beneficiază de premisa de proximitate, de apropiere pe planul ideatic, 
atingerea acelui ideal de teritoriu spiritual comun, prin înlăturarea obstacolelor lingvistice 
evidente pentru a facilita comunicarea intra- şi interumană.  

Fenomenul traducerii reuşeşte să activeze şi să re-activeze limbi, literaturi, în sisteme 
culturale diferite, cerute de sisteme contextuale diferite. Valorile re-activate prin intermediul 
traducerilor aparţin unor sisteme culturale din care ele nu vor putea fi dezrădăcinate, odată 
intrate în circuitul universal prin traducere, ci vor dobândi alte valenţe odată accesate, aşadar 
(re)cunoscute. 
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